
The Vigil of the Apocalypse     463 

 

 

<
CH

A
PTE

R>
 

 
 

 The Vigil of the Apocalypse 

 
 
 
A. Midnight Praises 

1. The priest and deacons put on their service garments, and the veil of the sanctuary is 

opened. 

2. The priest stands before the sanctuary facing the east with his head uncovered, and 

holds the book of Psalms, wrapped in a white linen veil and chants “Doxaci o~ ye~oc 

/~mwn Al” in its apocalyptic tune, followed by Psalm 151: 

 

Doxaci o~Yeoc 
/~mwn. 

All/louia: 

Glory be to God. 
Alleluia: 

  .الله اد
 .الليلويا 

 
Piw~ou va 

Pennou] pe. 

 

The Glory belongs to our 

God. 

 
 .لإلهنا هو اد

Anok pe 
pikouji n~q~r/i qen 
nac~n/ou : ouoh 
n~a~lou qen p~/i 
n~te paiwt : 
naia~moni n~nie~cwou 
n~te paiwt. 

I am small among my 

brothers : and a boy  in  

my father’s house: I was 

pasturing my father’s 

sheep. 

فيالصغير أنا
 والحدث اخوتي

 ، أبي بيت في
 غنم راعياً كنت

 .أبي

 
Najij auyamio~

nouorganon : ouoh 
nat/b auhwtp 
n~ou'alt/rion : 

 

My hands made an 

organ: and my fingers 

tuned a psaltery : 

 
 صنعتا يداى

 وأصابعي الأرغن،
 ،المزمار ألفت

.)3( الليلويا
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A#l# (3). Alleluia (3). 

 
Ouoh nim pe 

y~nas~tame Pa[oic 
: n~yof pe P~[#c# :
n~yof safcwtem 
e~ouon nben etws 
e~h~r/i oub/f. 

 

And who shall tell my 

Lord? He is The Lord: He 

listens1  to everyone that 

cries up to Him. 

 
 يخبر الذي هو من

 الرب هو ، سيدي
 يستجيب الذي
 الذين لجميع

.إليه يصرخون
 
N~yof afouwrp 

m~pefaggeloc: 
ouoh afolt 
e~bolqen nie~cwou 
n~te paiwt : ouoh 
afyahct qen v~neh 
n~te pefywhc: A#l# 
(3). 

 

He sent His angel, and 

took me from my 

father’s sheep: and 

anointed me with His 

anointing oil: Alleluia 

(3). 

 
 ملاكه أرسل وهو

 غنم من ورفعني
 ومسحني ، أبي

 ،مسحته بدهن
 .)3( الليلويا

 
Nac~n/ou naneu 

ouoh hannis] ne: 
ouoh m~pef]ma] 
n~q/tou n~je P~[#c#. 

 

My brothers are 

handsome and taller 

than me, but the Lord 

did not take pleasure in 

them. 

 
 حسان أخوتي

منى ،  كبرهم او
 يسر لم والرب

 .بهم

 
Aii~ e~bol e~h~ren 

piAllovuloc : 
afcahoui e~roi qen 
nefi~dwlon. 

 

I went out to meet the 

Philistinian: and he 

cursed me with his idols. 

 
 للقاء خرجت

 فلعني الفلسطيني
 .بأوثانه

 
Anok de 

aiywkem n~tefc/fi 
et,/ n~totf aiw~li 
n~tef a~ve. 

 

But I drew his sword 

which he had2,  and 

beheaded him3. 

 
 سيفه فاستليت

 بيده نكا الذي
 رأسه ونزعت

 .عنه
 
Ouoh aiw~li 

n~ou[isipi e~bolqen 
nens/ri 
m~piIcra/l. 

 

And removed4 

reapproach from the 

children of Israel. 

 
 عن العار ونزعت

 .اسرائيل بني

                                               
1 Habitual tense meaning always listens; is used to listening. 
2 Lit. “which is in his hand” 
3 Lit. “lifted his head” 
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All/louia 

AL AL 

 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 
 الليلويا الليلويا
  الليلويا

 
Piw~ou va 

Pennou] pe palin 
piw~ou va Pennou] 
pe. 

 

The Glory belongs to our 

God, again the Glory 

belongs to our God. 

 
 و لإلهنا هو اد
 هو اد أيضاً
 .لإلهنا

 

3. The priest carries the book of Psalms and proceeds around the church three times with 

the deacons while chanting the exposition of the second Hoos (canticle): 

“Marenouwnh e~bol” 

4. Note: All the Praises is chanted by alternating, one verse from inside the sanctuary and 

one verse from outside the sanctuary.  

5. The first Hoos (Canticle), “Tote afhwc,” is chanted followed by its exposition “Qen 

ouswt.” 

6. The priest and deacons sit while having lit candles and they start reading the rest of 

the Old Testament praises and prophecies: 

a. Second Praise of Moses the Prophet (Deut 32:1-42) 

b. The Prayer of Hannah, Mother of Samuel (1Sam 2:1-11) 

c. Prayer of the Prophet Habakkuk (Hab 3:2-19) 

d. Prayer of the Prophet Jonah (Jon 2:2-10) 

e. Prayer of Hezekiah, the King of Judah (Isa 38:10-20) 

f. Prayer of King Manasseh 

g. First Prayer of the Prophet Isaiah (Isa 26:9-20) 

h. Second Prayer of the Prophet Isaiah (Isa 25:1-12) 

i. Third Prayer of the prophet Isaiah (Isa 26:1-9) 

j. Praise of the Prophet Jeremiah (Lam 5:16-22) 

k. Praise of the Prophet Baruch (Bar 2:11-16) 

l. Praise of the Prophet Elijah (1Kin 18:36-39) 

m. Prayer of the Prophet David  (1Chr 18:29:10-13) 

n. Prayer of King Solomon (1Kin 8:22-30) 

o. Prayer of the Prophet Daniel (Dan 9:4-19) 

p. Prayer of Azarias (Dan 3:25-51) 

                                               
4 Lit. “lifted” 
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q. The vision of Daniel regarding the three young men in the fiery furnace (Dan 3:1-

23) 

r. The Third Hoos (Canticle) “K~c~marwout P[#c# V]” is chanted first in Coptic, 

with the cymbols, then read (Dan 3:52-100): 

i. Beginning from the seventh verse “C~mou P~[#c#”, the following response is 

chanted every three verses: 

 

Eulogite 
pantata erga 
Kurie~ ton Kurion 
: u~mnite ke 
u~peru'ote : 
auton ic touc 
e~w~nac. Am/n 

Bless the Lord, O you 

works of the Lord, Praise 

Him and exalt Him above 

all forever. Amen 

الربباركي
 أعمال ياجميع
 سبحيه الرب

 إلى علواً وزيديه
 الآباد

 

ii. When the praise is read, the following verse is chanted every three verses. 

 

Praise Him, glorify Him, exalt Him forever; 

His mercy: He is praised, He is glorified, He is  

exaltated forever; His mercy endures forever. 

زيدوه علوا الى،مجدوه ،سبحوه 
هو المسبح هو  :رحمته ، الأبد

هو المتعالي على  ، الممجد
.و الى الأبد رحمته ،الأدهار

 

iii. The hymns of Hwc e~rof and a~rihouo~ are chanted in their long tunes. 

s. The psali for the three young men in the fiery furnace is Chanted: “A~ri'alin” 

t. The hymn for the three young men in the fiery furnace is Chanted: “Tenen” 

7. The priest and deacons sit while having lit candles and they continue reading the rest 

of the New Testament praises and prophecies: 

a. Praise of Virgin Mary (Luk 1:46-55) 

b. Prayer of Zachariah the Priest (Luk 1:68-71) 

c. Prayer of Simeon the Elder (Luk 2:29-32) 

d. The priest reads the story of Susana and Daniel the Prophet 

8. At the end of the Praises, the deacons chant the hymn “Tenoueh n~cwk” (We follow 

You) in its common tune while holding lit candles and proceeding around the church 

three times.  

 

B. The Offering of the Morning Incense (Matins) 

9. The candles are lit, and the priest starts the Thanksgiving Prayer. 
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10. The verses of the Cymbals are chanted in the common tune as follows: 

a. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of Hiten 

noeu,/ (Through their prayers…) 

b. The verses of the cymbals for Joyous Saturday are chanted 

c. The verses of the cymbals for the Feast of the Cross are chanted 

d. They are concluded as usual for the Feasts of the Lord: 

i. I/#c# P,#c# n~caf nem voou… 

ii. P~ouro… 

11. Psalm 50 (“Have mercy upon me O Lord”) is recited, followed by “Come Let us 

worship”. 

12. The congregation chants A#l#: Doxaci o~Yeoc /~mwn 

13. The Litany of the Sick is prayed (see page 10) 

14. The deacons chant the rest of the Morning Doxology from “Piouwini n~ta v~m/i” (O, 

true light) followed by the Ending of the Adam Theotokia “Neknai w~Panou]” (Your 

mercies O Lord) in the common tune. 

15. The Litany of the Departed is prayed (see page 9). 

16. “Graciously accord O Lord…” is recited  

17. The Adam Psali “AP~[#c# tase i~ri neman” (The Lord has…) and the Melody for 

Joyous Saturday (I begin in the Name…) are chanted 

18. The Saturday Theotokia “}atywleb n~cemne” is chanted in the common tune, 

followed by the exposition “<ere y/eymeh n~h~mot”.  The Ending of the Vatos 

Theotokia is not said. 

19. The Litany of the oblations is prayed. 

20. The Praise of the Angels “Let us praise with the angels…” is recited. 

21. The priest proceeds around the church with the incense without greetings (kissing). 

22. Meanwhile the doxologies are chanted: The doxology for the feast “V/e~tafsans 

m~Pic#l#” is chanted before the doxology of St. Mary. 

23. At the end of the doxologies, the Creed is recited, until “He suffered and was buried,” 

and then continued by “Yes, we believe in the Holy Spirit…) 

24. The priest prays “V] nai nan”, and the congregation responds with “K#e#” in the 

long tune while the deacons proceed around the sanctuary three times, and around the 

church three times, and once around the sanctuary.   

25. The Prophecy and Homily are chanted in Coptic then translated. 
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26. The Introduction to the pauline epistle “Eybe ]a~nactacic” and the epistle is chanted 

in Coptic (half of it in the Paschal tune and the other half in the common tune,) 

followed by “Pih~mot gar”, then it is translated. 

27. The paralex hymn “Pa[oic I/#c# P,#c#” is chanted: 

 

Pa[oic I/#c#
P,#c# v/etau,af 
qen pim~hau : 
ekeqomqem n~q~r/i 
n~q/ten n~]couri 
n~te v~mou. 

My Lord Jesus Christ : 

who was placed in the 

tomb : You shall trample 

in us: the thorn of death. 

يسوع ياربي
 الذي المسيح
 القبر، في وضع

 شوكة عنا أسحق
 .الموت

 
Ni,eroubim nem 

niCeravim... 
Euws e~bol 

eujw m~moc... 

 

The Cherubim and the 

Seraphim…  

Crying out saying… 

  
الشيروبيم 
  ...والسيرافيم

صارخين  
 ...قائلين

 

28. The Trisagion is chanted: The first two verses in the Paschal tune and the third one in 

the common tune – in all three verses.  “O~c~taurwyic” (Who was crucified…) is 

chanted: 

 
Agioc o Yeoc: 

Agioc ic,uroc: 
Agioc ayanatoc: o~ 
c~taurwyic di 
/mac: e~le/~con 
/mac. 

 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have 

mercy upon us. 

  
قدوس  .قدوس االله

قدوس  .القوى
الحي الذي لا 

يا من  .يموت
عنا،  بَلِّصُ

  .إرحَمنا
 

29. The Litany of the Gospel is prayed. 

30. The Psalm is chanted (half in the Paschal “Edreebe” tune, and the other half in the 

common tune. 

31. The hymn “Ke u~pertou” is chanted quickly (see page 430). 

32. The gospel is read in Coptic, half in the Paschal tune and the other half in the common 

tune, and then translated. 

33. The Exposition is read, followed by the response to the gospel: 
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Eybe vai ten]
w~ou naf: tenws 
ebol enjw m~moc: 
je k~c~marwout w~
Pa[#c# I/#c#: je 
auask akcw] 
m~mon. 

Therefore we glorify5 

Him: cring out saying, 

“blessed are You O my 

Lord Jesus, for You were 

crucified You saved us.” 

من اجل هذا
نمجده صرخين 

مبارك : قائلين
ياربي يسوع 
لأنك صلبت و 

  .تناصخل
 

34. The priest continues the service with the three short litanies (see page 62), the Lord’s 

prayer, and the three absolutions. 

35. The service is concluded with the canon “P[oic P[oic P[oic...”: 

 

P[oic P[oic 
P[oic icje ekoi 
m~v~r/] 
n~ourefmwout: a 
niIoudai hitk 
e~oum~hau qen 
outebc auhitebc 
e~jwk hwc de 
eurwic e~]s~fw je 
hina n~teknohem 
n~n/e~tenoun 
m~'u,/. 

Lord, Lord, Lord, as if 

you were like the dead : 

the Jews have placed6 

you in a tomb: with a 

seal they sealed You : 

and as they were 

guarding the tomb You 

saved those which are 

our souls. 

يارب يارب
يارب ان كنت 
قد صرت مثل 
الأموات و اليهود 
طرحوك في قبر 
وبختم ختموا 
عليك حتى 
يحرسوا المقبرة 
لكي تخلص 

 .نفوسنا
Doxa parti... Glory be to… دا... 
Ke nun... Now and forever… الآن... 
Tenws ebol 

enjw m~moc je nai 
nan V] 
Pencwt/r: 
v/etau,af qen 
pim~hau ekeqomqem 
n~q~r/i n~q/ten 
n~]couri n~te v~mou.

We cry out saying, “Have 

mercy on us God our 

Savior: You who was 

placed in the tomb: You 

shall trample in us: the 

thorn of death.” 

:و نصرخ قائلين
ارحمنا يا االله 
مخلصنا يا من 
وضع في القبر 
اسحق عنا شوكة 

 .الموت

 

36. The priest says the benediction.  

 

                                               
5 Lit. “give glory to” 
6 Lit. “threw” 
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C. The Prayers of the Third & Sixth Hours 

37. The Agpia Psalms of the third hour are read inaudibly, distributed on the entire 

congregation. 

38. The Prophecy is chanted in Coptic then translated. 

39. The psalm and gospel are chanted in Coptic, half in the Paschal tune, and the other half 

in the common tune, and then translated.  

40. “K#e#” (Lord have mercy) is chanted 41 times, followed by “Holy Holy Holy…” 

41. The sixth hour is prayed in the same way. 

 

D. The Reading of the Apocalypse (Revelations) 

42. Seven oil lamps and seven candles are lit,, and a cross is placed in the midst, to 

resemble Christ who walks among the seven lampstands (Rev 1),  

43. Seven censors are lit. 

44. The priest raises incense while the deacons chant the hymn of the Blessing 

“Tenouwst m~V~iwt” (We worship the Father…) (see page 37) followed by the 

Hymn for St. John the Beloved “E~re pic~mou” in the tune of “A~pinau swpi”: 

 

E~re pic~mou 
n~te piyeologoc 
n~euaggelict/c 
Iwannic 
piparyenoc : efe~i~
e~h~r/i ejen 
pailaoc ajoc 
t/rou : je a~m/n 
ece~swpi 

The blessings of the 

Evangelic Theologian : 

John the virgin : shall 

come upon this 

congregation : All say 

Amen so be it. 

بركة اللاهوتي
الإنجيلي يوحنا 
البتول تأتي وتحل 
على هذا الشعب 
كله ، قولوا 
كلكم آمين 

 يكون

 

45. The priest starts the reading of the book of Revelations. 

46. When the reader mentions the churches, at the verse “He who has an ear let him 

hear…” the deacons respond with “V/e~teouon masj” (He who has an ear...) in the 

tune of the hymn of the Virtues “}m/] c~nou]” (Chapters 2,3) 

 

V/e~teouon 
masj m~mof 
e~cwtem 
marefcwtem: je 
oupe e~te 
pip~neuma jw 

He who has an ear to 

hear let him hear, what 

the spirit says to the 

churches. 

من له أذنان
للسمع فليسمع 
ما يقوله الروح 

 للكنائس
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m~mof n~niekk~l/cia~.
 

47. At the mentioning of the names of each tribe, the deacons respond with “E~bol qen 

t~vul/i...” (Chapter 7): 

 

E~bol qen 
t~vul/ n~(nim) m/t 
c~nau n~so 

From the tribe of (…) 

twelve thousand. 

(...)سبط من
  الفاً عشر اثنا

Ioudac Judah يهوذا 
Roub/n Ruben رأوبين 
Gad Gad جاد  
Acc/r Asher اشير 
Evyalim Naphtali تفتالى 
Manacc/ Manasi منسى  
Cumewn Simeon شمعون 
Leui~ Levi لاوي   
Ica,ar Issachar يساكر 
Zaboulon Zebulun زبولون 
Iwc/v Joseph يوسف  
Benia~min Benjamin بنيامين 

 

48. At the mentioning of the word “incense,” the priest raises the incense. 

49. At the mentioning of the word “Alleluia,” the deacons respond with “Alleluia” (three 

times) as in Psalm 151 or “Eulog/menoc” (Chapter 19): 

50. At the mentioning of the foundation of the new Jerusalem city, the priest chants: 

 

A~nok ainau 
e~p~kwt n~oupolic 
ecosj n~noub hiw~ni 
m~m/i pimargarit/c 
eynecwc 

I saw the walls7 of a city 

covered with gold, and 

precious stones8 and the 

beautiful jewels. 

بناءإلى نظرت أنا
 المصفحة المدينة

،   بالذهب
 الكريمة والحجارة
.الحسنة والجواهر

 

51. The deacons respond: 

   
                                               
7 Lit. “the built thing” 
8 Lit. “true stones” 
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Ere Pencwt/r 

qen tecm/]: 
ef],~lom hi taio~ 
n~n/eymei m~mof. 

 

Our Savior is in its 

midst: crowning  with 

honor those who love 

Him. 

 
 في ومخلصنا
 ليكل وسطها

 لذينا كرامةبال
 .يحبونه

 

52. At the mentioning of the foundation of the new Jerusalem city, the deacons chant the 

names of the foundations followed by “E~re Pencwt/r...” (Our savior in its midst…) 

after every three foundations 

 
 
}cen] n~houi~] 

ne ouiacpic te. 
}mah c~nou] 
oucapviroc te. 
}mah som] 
ou,ark/dwn te. 
Ere  

 

The first foundation was 

jasper : the second was 

sapphire : the third was 

chaagate.  

 
 الأول الأساس
 الأساس. يشب
 ياقوت الثاني
 الأساس. أرزق
 عقيق الثالث
 . ابيض

 
}mah f~tou 

ouc~maragaoc te. 
}mah e#
oucardonix te. 
}mah 6 
oucardinon te.  

 

The fourth was emerald  

: the fifth was onyx : the 

sixth was carnelian.  

 
 الرابع الأساس

. ذبابي زمرد
 الخامس الأساس

. عقيقي جزع
 السادس الأساس

.أحمر عقيق
 
}mah sasfi 

ou,~rucoliyoc te. 
}mah s~m/in 
ouburilloc te. 
}mah 'i] 
outopadion te.  

 

The seventh was 

chrysolite : the eighth 

was beryl : the ninth 

topaz.  

 
 السابع الأساس

 الأساس. جدرزبر
 زمرد الثامن
 الأساس. سلقى
 ياقوت التاسع
 . أصفر

 
}mah m/] 

ouhua~kunyinon te. 
}mah m/] oui~
ou,~rucoparacoc 
te. }mah m/] 
c~nou] oua~meyictoc 
te.  

 

The tenth was hyacanth 

: the eleventh was 

chalcedony: the twelfth 

was amethyst.  

 
 العاشر الأساس

. أخضر عقيق
 الحادي الأساس

. اسمنجوتي عشر
 الثاني الأساس

.جمشت عشر
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53. At the end of the reading of the Apocalypse, the deacons chant “K#e#” three times in the 

long tune, while the priest anoints all the congregation with the oil of the Apocalypse. 

 

E. The Prayers of the Ninth Hour 

54. The priest and deacons put on their service garments. 

55. The ninth hour is prayed in the same manner as the third & sixth hours mentioned 

previously. 

 

F. The Divine Liturgy 

56. The Lamb is presented and examined, while the deacons chant “K#e#” 41 times. 

57. The hymn All/louia for the oblations may be chanted after the examination. 

58. The hymn All/louia vai pe pi9 is not chanted 

59. The hymn Cwyic am/n10 is  chanted. 

60. The priest prays the absolution of the servants. 

61. The Introduction to the pauline epistle “Eybe ]a~nactacic” and the epistle is chanted 

in Coptic, half of it in the Paschal tune and the other half in the common tune, followed 

by “Pih~mot gar”, then it is translated. 

62. The response to the Praxis11 is chanted: 

 

Aukocf au,af 
qen pim~hau: 
v/et,/ cabol 
n~]baki: e~taujoc 
qen toumetath/t: 
je vai f~nas~twnf 
an je. 

He was shrouded and 

placed in the tomb, 

which was outside the 

city, they said in their 

ignorance, He can not 

rise. 

كفن ووضع فى
القبر ، الذى 
خارج المدينه ، 
وقالوا بجهلهم ، 
إن هذا لا يستطيع 

 .أن يقوم بعد

                                               
9 This is the psalm of the resurrection, the first time it is chanted is during the resurrection feast 
10 Salvation was completed on the Cross 
11 Taken from the Doxology 
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Kc~marwout 

a~l/ywc: nem 
Pekiwt n~a~gayoc: 
nem Pip~neuma 
eyouab: je auask 
akcw] m~mon nai 
nan. 

 

Blessed are You indeed, 

with Your good Father 

and the Holy Spirit, for 

You have crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 
مبارك أنت 
بالحقيقة مع أبيك 
 الصالح والروح

القدس لأنك 
 .وخلصتنا صلبت

 ]إرحمنا[

 

63. The paralex hymn “Pa[oic I/#c# P,#c#” is chanted 

 

Pa[oic I/#c#
P,#c# v/etau,af 
qen pim~hau : 
ekeqomqem n~q~r/i 
n~q/ten n~]couri 
n~te v~mou. 

My Lord Jesus Christ : 

who was placed in the 

tomb : You shall trample 

in us: the thorn of death. 

يسوع ياربي
 الذي المسيح
 القبر، في وضع

 شوكة عنا أسحق
 .الموت

 
Ni,eroubim nem 

niCeravim... 
Euws e~bol 

eujw m~moc... 

 

The Cherubim and the 

Seraphim…  

Crying out saying… 

  
الشيروبيم 
  ...والسيرافيم

صارخين  
 ...قائلين

 

64. The Trisagion is chanted: The first two verses in the Paschal tune and the third one in 

the common tune – in all three verses.  “O~c~taurwyic” (Who was crucified…) is 

chanted: 

 
Agioc o Yeoc: 

Agioc ic,uroc: 
Agioc ayanatoc: o~ 
c~taurwyic di 
/mac: e~le/~con 
/mac. 

 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have 

mercy upon us. 

  
قدوس  .قدوس االله

قدوس  .القوى
الحي الذي لا 

يا من  .يموت
عنا،  بَلِّصُ

  .إرحَمنا
 

65. The Litany of the Gospel is prayed. 

66. The Psalm is chanted, half in the Paschal “Edreebe” tune, and the other half in the 

common tune. 

67. The hymn “Ke u~pertou” is chanted quickly (see page 430). 
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68. The gospel is read in Coptic, half in the Paschal tune and the other half in the common 

tune, and then translated. 

69. The Exposition is read, followed by the response to the gospel:  

Pa[oic I/#c# 
P,#c# v/etau,af 
qen pim~hau : 
ekeqomqem n~q~r/i 
n~q/ten n~]couri 
n~te v~mou. 

My Lord Jesus Christ : 

who was placed in the 

tomb : You shall trample 

in us: the thorn of death. 

يسوع ياربي
 الذي المسيح
 القبر، في وضع
 شوكة عنا قأسح
 .الموت

 
Je f~c~marwout 

n~je V~iwt... 

 
Blessed be the Father… 

  
لأنه مبارك 

  ...الآب
 

70. The priest prays the three long litanies 

71. The Creed is recited until “…Suffered and was buried” and then continued with “Yes, we 

believe in the Holy Spirit…” 

72. The prayer of reconciliation is not prayed, instead, immediately after the Creed the 

Adam Aspasmos for the feast “Je qen pikouwini” is chanted followed by the 

common Aspasmos “Hiten ni p~recbia”  

 

Je qen 
pekouwini P~[oic 
ene~nau e~ouwini: 
marefi~ n~je peknai 
n~n/etcwoun m~mok 

For by Your light : Lord 

we shall see light : may 

Your mercy come unto 

those who know you. 

يارببنورك
 ، نوراً تعاين
 رحمتك فلتأت
 .يعرفونك للذين

 
Piouwini n~te 

v~m/i: 
v/e~terouwini : 
e~rwmi niben: 
eyn/ou e~pikocmoc 

 

The True Light: who 

gives light : to every 

man : who comes into 

the world. 

 
 الحقيقي النور أيها

 لكل يضئ الذي
 إلى آت إنسان
 .العالم

 
Hiten 

nip~recbia ... 
Through the 

intercessions … 

بشفاعات والدة
 ...الإله 

 

73. The Prosvareen is lifted and the service is continued as usual. 

74. The Gregorian prayer “You come to the slaughter as a lamb…” is replaced for the third 

Basilian prayer of “He rose from the dead.” 

75. The Commemoration of the Saints and the Diptch are prayed. 
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76. The Fraction for Joyous Saturday is prayed. 

77. At the end of the service, Psalm 150 is not chanted, but the Psalm and Gospel for the 

Distribution are read (as described before.) 

78. The hymn “Panou] Panou] “ (My God My God) is chanted in the tune of the long 

Pih~mot gar or ?~ ~agap/ 

 

Panou] 
Panou] mah~y/k 
eroi: eybe ou 
ak,at n~cwk 
ceou/~ou cabol 
m~paoujai n~je 
nicaji t/rou n~te 
naparaptwma.  

 

My God, my God, pay 

attention to me. Why 

have You forsaken me? 

All the words of my 

transgressions are far 

from me. 

 

التفت إلهي إلهي
 ، تركتني لماذا إلى

 بعيد زلاتي كلام
 .خلاصي عن

 
Panou] ]naws 

e~p~swi oub/k 
m~pie~hoou: 
m/,~nacwt/m e~ron 
an: ouoh qen 
pie~jwrh m~pef 
swpi n/I 
eumetath/t. 

 

O  My   God , I cry in the 

daytime, but You do not 

hear;  And in the night 

season, and am not 

silent. 

  
بالنهار  إلهي

أصرخ اليك ، 
فهلا تستجيب 

وفى الليل ولم . لى
يكن ذلك جهل 

  .منى 
 
A~nok de a~nok 

oufent: ouoh a~nok 
ourwmi an: ous~vit 
n~te hanrwmi ouoh 
ouswsf n~te 
hanlaoc. 

   

But I am a worm, and no 

man;  A reproach of 

men, and despised by 

the people. 

  
وأما أنا فدودة 
أنا، ولست 
إنسان ، عار 
للبشر ورذالة 

 .للشعوب 
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Ouon niben 

eynau eroi 
auelksai n~cwi: 
aucaji qen 
nouc~votou aukim 
n~noua~ve: aujoc 
je icje afnah] 
aferhelpic e~P[#c#
marefnahmef : 
mareftoujof icje 
afouasf. 

 

Everyone who sees me 

laughs at me12 : they 

spoke by their lips : the 

shake their heads, they 

said: “He believed, He 

hoped in the Lord : let 

Him rescue him : let Him 

deliver Him if He wants.” 

 
 الذين كل

 أبصروني
 بي استهزأوا
 بشفاههم تكلموا

 وحركوا
 وقالوا ، رؤوسهم

 آمن كان إن
 الرب على واتكل

 ولينجه فليخلصه
.يريده كان إن

 
M~pefouei cabol 

m~moi: je f~qent 
n~je ouhojhej : 
ouoh f~sop an n~je 
v/ eterbo/~yin: 
aukw] e~roi n~je 
ouyo m~maci: han 
tauroc 
eukeniwo~ut 
petaua~moni m~moi: 
auouwn n~rwou 
e~roi m~v~r/] 
n~oumoui~ 
v/ethwlem ouoh 
ethemhem.  

 

Be not far from Me,  For 

trouble is near;  For 

there is none to help.  

Many bulls have 

surrounded Me;  Strong 

bulls have encircled Me.  

They gape at Me with 

their mouths,  Like a 

raging and roaring lion. 

  
لا تتباعد عنى فإن 
الشدة قريبة ، 

. وليس من معين 
 بي أحاطت
،  كثيرة عجول

ثران سمان 
فتحوا . اكتنفتنى 

علي أفواههم 
مثل الأسد الذى 

 .يزأر ويخطف

 
Aukw] eroi 

n~je ouyo 
n~ououhor: 
oucunagwg/ 
n~jajbwn petac 
a~moni m~moi: 
au[wlk n~tot 
nem rat auwp 
n~nakac t/rou: 
n~ywou de 
aumelqia~tou m~moi 
ouoh aunau eroi: 
auvwf n~nah~bwc 
e~h~rau ouoh 

 

All manner of dogs 

surrounded me : the 

assembly of the wicked 

has seized me : they 

pierced my hands and 

feet, they counted all my 

bones : and they stared 

at me and looked at me 

: they divided up my 

garments among them 

 
 بي أحاطت
 كثيرة كلاب
 الأشرار مجمع

 ثقبوا ، اكتنفتني
 ورجلي يدي

 كل واحصوا
 وهم عظامي،
 تأملوني

 فأبصروني،
 ثيابي اقتسموا

 وعلى بينهم
،اقترعوا لباسي

                                               
12 Lit “turns nose up against;” i.e., sneer 
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tahebcw auhiwp 
eroc: n~yok de 
P[#c# m~peny~re 
tabo/~yia~ ouei 
cabol m~moi: 
mah~y/k 
e~tajinsopt erok 

and for my clothing they 

cast lots : but You, O 

Lord, do not let my hope 

be far from me : pay 

heed to your reception of 

me. 

لايارب وأنت
 عن تتباعد

 التقت معونتي،
 .نصرتي إلى

 
Nohem 

n~ta'u,/ e~bol 
n~tot n~t~c/fi nem 
tamets/ri 
m~mauatc e~bol qen 
rwf n~oumoui~: ouoh 
payebio~ e~bol 
hapitan n~te 
napitap n~ouwt. 

 

Deliver Me from the 

sword,  My  only-

begotten from the power 

of the dog.  Save Me 

from the lion's mouth  

And my humility from 

the horns of the unicorn! 

  
نج نفسى من 
السيف ، ومن يد 
الكلب بنوتى 

. الوحيدة 
من فم  نيخلص

الأسد وتواضعى 
من قرن ذي 

.القرن الواحد
 
Af[act hijen 

oupetra: ouoh 
]nou h/ppe af[ici 
n~taa~ve e~jen 
najaji: n/e~tau] 
n/i n~hanpethwou 
n~t~sebiw~ n~han 
peynaneu: au]
~syouit qaroi je 
nai[oji 
n~ca]meym/i. 

 

He set me upon a rock : 

and now behold He 

raised up my head above 

my enemies : those who 

gave me evil in return 

for good (deeds) : they 

accused me because I 

was seeking after the 

truth. 

 
 صخرة على

 والآن ، رفعني
 شرف قد هوذا

 على رأسي
 الذين ، أعدائي
 عوض جازوني
 ، شروراً الخيرات
 لأني بي مكروا
 نحو أسعى كنت
 . العدل

 
Auberbwrt 

e~bol a~nok 
pimenrit m~v~r/] 
n~ourefmwout 
efo~reb: ouoh au] 
ibt n~tacarx: 
m~per,at n~cwk 
P~[#c# Panou]: 
m~perouei cabol 
m~moi: mah~y/k 
t~abo/~yia~ P~[#c# n~te 
tacwt/ria~. 

 

They rejected me, I the 

beloved, as a despised 

dead man, and they 

nailed my flesh : do not 

abandon me Lord my 

God : do not go far from 

me : attend to my help, 

Lord of my salvation. 

 
 أنا فضونير

 ميت مثل الحبيب
 ، مرذول

 جعلوا ومساميراً
 فلا ، جسدي في

 ياربي ملني
 تتباعد ولا وإلهي
 إلى التفت ، عني

 يارب معونتي
. خلاصي

 
Aio~hi 
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m~v/eynaer m~kah 
n~h/t nem/i ouoh 
nafsop an pe: 
ouoh v/eyna]nom] 
n/i ouoh m~pijemf: 
ouoh au] n~ousasi 
e~taq~re ouoh 
aut~cwi n~ouhwmj 
qen pai~bi: mare 
tout~rapeza swpi 
nwou n~ouvas 
m~poum~yo e~bol nem 
ou]sebiw~ nem 
ouc~kandalon: 
noubAl 
marouer,~remtc 
e~s~tem nau m~bol 
je v/etaksari 
e~rof n~ywou 
petau[oji n~cwf: 
Nyok je P~[#c#
Panou] eie~,w 
m~pap~neuma qen 
nekjij: auoua~hou
e~h~r/i e~jen 
nim~kah n~te 
naerqwt: ouoh 
auouah a~noumia~
e~jen tou a~nomia~: 
m~peny~roui~ e~qoun 
qen tekmeym/i: 
eue~fw] e~bolha 
p~jwm n~te 
n/etonq: ouoh 
m~peny~rou c~q/tou 
nem niy~m/i. 

I waited for someone to 

grieve with me but there 

was none : and for him 

who comforts me and I 

didn’t find him: they 

gave gall for my food 

and they gave me 

vinegar for my thirst. Let 

their table become a 

snare before them and a 

recompense and a 

scandal : their eyes, let 

them be darkened so 

that they do not see any 

more : those who smote 

him are those who 

persecuted him: but You 

Lord my God I shall put 

my spirit in your hands : 

they added them to the 

pain of my wounds: and 

they added iniquity to 

their iniquity: do not let 

them come into Your 

rightetousness : they 

shall be wiped out of the 

book of the living : and 

do not let them be 

written with the 

righteous. 

يحزنمن انتظرت
 ، يوجد فلم معي
 فلم يعزيني ومن
 وجعلوا ، أجد
 مرارة طعامي في

 عطشي وفي
 ، خلاّ سقوني
 لهم فلتصر

 أمامهم مائدم
 ومجازاة فخاً

 لتظلم ، وشكا
 فلا عيونهم
 لأنهم يبصروا
 من طاردوا
 أنت ، ابتليته
 في وإلهي ياربي
 أضع يديك
 لأنهم روحي
 علّى زادوا

 جراحاتي أوجاع
 على إثماً وزادوا ،

 يدخلوا لا ، إثمهم
 ، برك فى

 من وليمحوا
 ن الأحياء سفر
 لا الصديقين مع

 يكتبوا
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}sop a~nok 

ouh/ki ouoh 
efmokh: ouoh 
p~oujai n~te pekho 
V] petafsopt 
e~rof. 

 

 

I am poor and he is 

sorrowful. And the 

salvation of your face 

God has received me. 

 
 ، موجع بائس أنا

 وجهك وخلاص
  عضدني ياالله

 
Au,at qen 

oulakkoc 
efcapec/t: qen 
hanma n~,aki nem 
t~q/ibi m~v~mou. 

 

They placed me in a low 

den : in dark places and 

the shadow of death. 

 
 جب في جعلوني
 مواضع في سقلى
 وظلال مظلمة
 .الموت

 
Anok de 

aienkot ouoh 
aihwrp ouoh 
aitwnt je P~[#c#
peynasopt e~rof. 

 

But I rested and I slept 

and I rose for the Lord 

will receive me. 

 
 اضطجعت أنا

 ثم ونمت
 لأن استيقظت

 .نصرني الرب
 
M/ v/etenkot 

an f~natwnf an: 
je n~yok de P~[#c#
nai n/i ouoh 
matounoct: ouoh 
eie~] nwou 
n~t~yusebiw~ : n~q~r/i 
qen vai aie~mi je 
akouast. 

 

Will he who doesn’t sleep 

: will he not rise? You 

Lord have mercy upon 

me : raise me up: and I 

shall give them 

recompense : in this I 

knew that You desired 

me 

 
 لايعود النائم هل
 وأنت ، يقوم أن

 ارحمني يارب
 فأجازيهم وأقمني

 علمت بهذا ،
 .هويتني إنك

 
Oupe p~h/ou 

m~pac~nof e~p~jin 
y~risen/i e~q~r/i 
e~p~tako. 

 

What is the benefit of my 

blood when I go to the 

destruction? 

 
 دمي في منفعة أية
 إلى هبطت إذا

 .الهلاك

 
Nyok de 

Panou] afent 
e~h~r/i qen 
v~lakkoc n~te 
p~talepwria~ nem 
e~bolqen p~o~mi n~te 
]hul/. 

 

But You my God, He 

brought me up from the 

den of sorrow and the 

mud of hardship. 

 
 إلهي يا وأنت

 من أصعدتني
 ومن الشقاء جب
 .الحماة طين
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A P~[#c# cwtem 

ouoh afnai n/i : 
akvwnh m~panehpi 
eurasi n/i. 

 

The Lord heard and had 

mercy upon me : You 

have turned my 

mourning into joy for 

me. 

 
 فرحمني الرب سمع

 إلى نوحي حوّلت
 . لي فرح

 
Tote rwn 

afmoh n~rasi: ouoh 
penlac qen 
ouyel/l: tote 
eue~joc qen 
nieynoc : je a~
P~[#c# tase i~ri 
nemwou: a~ P~[#c#
tase i~ri neman: 
answpi enounof 
m~mon. 

 

Thus our mouths were 

filled with joy : and our 

tongue with happiness : 

then they shall say in the 

nations: “the Lord dealt 

increasingly with them. 

The Lord dealt 

increasingly with us; we 

became happy. 

 
 فمنا امتلأ حينئذ
 ولساننا ، فرحاً
 حينئذ ، ليلا
 أن الأمم في يقال
 عظّم قد الرب
 معهم الشنيع
 الرب أكثر

 معنا الصنيع
 .فرحين فصرنا

 
Eouw~ou m~Po#c#

sa e~neh Am/n 

 

For the glory of the Lord 

forever, Amen. 

 
 إلى الله واد
 آمين الأبد

 

18. If the Distribution is not finished, the prophesies of Eve of the Resurrection are read. 

19. The concluding hymn is chanted and the priest gives the benediction. 

20. Note that communion is administred immediately before sunset (on Saturday) and 

hence there is no rite for the rising of the evening incense for the feast of the 

Resurrection, and since Joyous Saturday is the only Saturday that the church allows for 

fasting with abstinence13. 

                                               
13 (H.G. Bishop Mettaous, “The Spirituality of the rite of Joyous Saturday,” Second Ed., p. 200) 


